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РЯД —ЛИ -кто из одно*
"■* сельчан мог предста­

вить, что их скромную зем­
лячку, сероглазую красавицу 
(Марусю, ждет завидная судь­
ба властительницы дум не од­
ного, а многих поколений 
двух братских народов —Рос­
сии и Украины. Да и сама 
Мария Александровна, дочь 
майора А. А. Вилинского, рож­
денная 22 декабря 1833 года 
в селе Екатериновке, что в де­
сяти верстах от города Ельца, 
конечно, не могла подумать, 
что.станет известной писатель­
ницей и переводчицей, что 
несколько лет проживет в ев­
ропейских столицах, что ее 
ожидает великая радость Об­
щения с такими светилами ра­
зума, как Герцен, Добролю­
бов, Салтыков-Щедрин, Лев 
Толстой, Тургенев, Чернышев­
ский, а ее духовным отцом и 
наставником станет Тарас Шев­
ченко, что, наконец, она бу­
дет верным спутником жизни 
великого русского критика Пи­
сарева — его гражданской 
женой, и ей будут посвящены 
скорбные стихи Некрасова 
«Не рыдай так безумно над 
мим..».

...Так уж получилось, что она 
одинаково глубоко впитала ха­
рактерные особенности жизни 
Центральной России и Украи­
ны, где с 12 лет училась в 
Харьковском женском пансио­
не. Для нас Марко Вовчок 
(литературный псевдоним Ма­
рии Александровны) — фено­
мен. Как ещё назвать челове­
ка, одинаково владеющего 
русским и украинским языка­
ми, ставшего классиком обеих 
литератур и к тому же пре­
восходным переводчиком с 
трех европейских языков?

Первое крупное произведе­
ние «Оповідання», горячо 
встреченное Тарасом Шевчен- 
«И5, она издала на украинском 
языке. Впоследствии многие 
ее рассказы были Переведе- 
■ы на русский под редакцией 
к с предисловием Тургенева, 
в повесть «Институтка» Иван 
Сергеевич перевел сам. По­
русски ею были написаны 
«Рассказы народного быта», 
автобиографический роман 
«Живая душа» и многие пове­
сти. Чернышевский так отзы­
вался о' ее творчестве: «Из 
всех писавших прозой по-рус­
ски после Лермонтова и Го­
голя я вижу очень сильный 
талант у Марко Вовчка...».

К 150-летию СО ДНЯ РОЖДЕНИЯ

Марно Вовчок
на Кавназе

Герцен, прочитав ее расска­
зы и повести, назвал их «брил­
лиантом чистейшей воды».

В связи со стопятидесятиле­
тием со дня рождения Марко 
Вовчок мне хочется отметить 
особые заслуги даровитой пи­
сательницы в области худо­
жественного перевода. Она 
была одной из первых пере­
водчиц романов Жюля .Верна 
на русский язык. Можно ска­
зать, что Жюль Верн стал из­
вестен в России по перево­
дам Марко Вовчок, которые 
сам автор «Таинственного ост­
рова» считал лучшими.

Известно, что из преданней­
ших поклонников таланта Жю­
ля Верна вышли впоследствии 
видные русские ученые, ис­
следователи, путешественни­
ки. Об этом есть мемуарные 
свидетельства Шокальского, 
Обручева, Ферсмана, Вернад­
ского, Краснова, Пузанова, 
Павловского и многих других 
выдающихся географов и нату­
ралистов. Нельзя также за­
быть, что Именно Марко Вов­
чок перевела вместе с Д. И. 
Писаревым «Происхождение 
видов» Ч. Дарвина с англий­
ского и «Жизнь животных» 
А. Брема с немецкого.

Над переводами некоторых 
романов Ж. Верна Марко Вов­
чок работала на Кавказе. Из 
Ставрополя Мария Александ­
ровна вела переписку с 
Ж. Верном и его издателем 
Этцелем в период, когда она 
переводила «Пятнадцатилет­
него капитана». Одновремен­
но она работала над пере­
водом на французский своего 
романа «В глуши», которым 
так восторгался Чернышев­
ский. Кроме того, в Ставропо­
ле перевела с английского 
«Приключения Гумфри Дио- 
та» Дж. Гринвуда.

Приходится просто удив­
ляться трудолюбию, энергии 

и огромной эрудиции этой вы­
дающейся женщины.

На Кавказе из-за семейныг 
неурядиц и переживаний, свя­
занных со ссылкой ее стар­
шего сына — народовольца, 
ока стала часто прихвары­
вать, но тем не менее про­
должала изнурительный труд 
переводчицы (платили всего 
по 5—7 рублей за печатный 

лист).
Наконец в 1880 году писа­

тельница добилась для своего 
мужа перевода на вакантное 
место управляющего удель­
ными имениями Дагомыс и 
Абрау-Дюрсо с пребыванием 
в отдельном благоустроенном 
доме на берегу озера. Сбы­
лись ее мечты и мечты ее 
младшего сына Бориса, кото­
рый, наконец, увидел море и 
горы. Не напрасно же он ув­
лекался романами Жюля Вер­
на в переводах своей матери!

Через Ростов, Таганрог, 
Керчь и Новороссийск Мария 
Александровна перебирается 
с сыном на побережье. Пре­
доставим слово биографу 
Марко Вовчок:

«Этот живописный уголок 
представляется ей обетован­
ной землей. Дивная природа 
Кавказа, благодатный климат, 
голубое озеро, на берегу ко­
торого расположена усадьба, 
поездки на морские купания, 
экскурсии в Сочи, Новый 
Афон, Сухуми — поначалу 
ничто не обманывает ее ожи­
даний. Наконец-то после всех 
волнений и передряг удалось 
прибиться к тихой приста­
ни».

В тридцатых годах автору 
этих строк довелось встре­
титься в Нальчике с послед­
ним лечащим врачом Марии 
Александровны — П. П. Со­
рочинским, и он рассказывал:

— Мария Александровна с 
младшим сыном Борей люби­
ла путешествовать. То на ло­

шадях — в горы, на Михай­
ловский перевал, то парохо­
дом от Новороссийска до Су­
хуми. Жаль, что она не оста­
вила описаний своих экскур­
сий — ведь в устной беседе 
она удивительно образно пе­
редавала свои впечатления о 
Дагомысе, Сочи и Адлере.

Вспоминала частенько Ма­
рия Александровна Головинку 
и тюльпанное дерево, на ко­
торое взбирался за цветами 
маленький Боря. У нее оста­
лось в памяти, что долина ре- 

. ки Шахе, где растет уникаль­
ный экземпляр этого дерева, 
называлась «Лиран», а вок­
руг дерева стояли еще стол­
бики —- следы былой огра­
ды. Старожилы рассказывали 
ей, что это генерал Н. Н. Ра­
евский учредил пост для ох- 
раны тюльпанного дерева от 
повреждений.

О Сочи Марко Вовчок говори 
ла, что «этот посад ждет боль­
шое будущее. Ведь такое сча­
стливое сочетание: горы, по­
крытые лесом, почти не тро­
нутым, море и рядом целеб­
ные источники — такого я не 
встречала ни в прославленной 
Ницце и нигде во всей Фран­
цузской и Итальянской Ривье­
ре». Говорила писательница и 
о чудесной природе Лазарев­
ского взморья, не испорчен­

ной еще человеком: «Когда- 
нибудь здесь будет перво­
классный курорт, который 
превзойдет по красоте места 
средиземноморского лазурно­
го берега».

Она любила со всей семьей 
выезжать на природу, разжечь 
костер на уединенной лесной, 
поляне и рассказывать по ве­
черам при свете костра таин­
ственные, истории о гайдама­
ках, о Кармелюке, о плавании 
запорожцев на дубках по 
Русскому морю (так в старину 
звалось Черное море). Такие 
вечера у костра лкэбил вспо­
минать и сын Марии Александ­
ровны. Марко Вовчок считала, 
что эти рассказы, да еще чте­
ние Жюля Верна на берегу 
моря побудили Мальчика 
стать моряком. И не только 
сын, но и внук Марко Вовчок, 
тоже Борис, стал моряком...

Но недолго, к сожалению, 
пришлось этой семье пожить 
у моря. Из-за чьих-то грязных 
интриг мужа Марии Александ­
ровны перевели в село Сер­
гиевское, а затем в Александ­
ровское, опять на Ставрополь- 
щину. Тревога за преследуе­
мого царскими властями стар­
шего сына Богдана, одно вре­
мя учительствовавшего в Май­
копе, заставила писательницу 
вновь переселиться в уединен* 
ное место, где бы она могла 
дать приют изгнаннику. Место 
такое вскоре нашлось — Наль­
чик, тогда еще бывший тихим 
уголком среди гор и уще­
лий. Там, на хуторе Долин­
ском, в 1906 году скончалась 
заллечательная женщина — 
классик двух литератур, автор 
восьми томов сочинений, из­
данных в Саратове по завету 
Чернышевского.

Ее последним желанием бы­
ло окончить жизнь на Украи­
не и лечь в могилу рядом с 
Тарасом Шевченко,' который 
звал ее ласково своей люби­
мой доней. Но похоронили ее 
во взращенном ею саду на ок­
раине Нальчика, в Долинске.

Там, где она жила, теперь 
мемориальный музей Марко 
Вовчок.

Н. КРУТИХОВСКИЙ, 
действительный член Гео­
графического общества 
СССР.
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